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Le cantique des créatures
Robert Grandjean (FR) et Francis Baillifard (VS)

O Déchu dé To

O Déchu dè To, to puchin, bon

Chinyà,
a tè chon lè louandze,
a gloâre è l'anà,
è totè bènèdikchyon.
A tè, O déchu dè to, i konvinyon.è

nyon omo n'è dinyo dè tè minhyenâ.

Louandze, chê the, mon Chinyà,
avui totè lè krèaturè,
chuto moncheu le frârè Chèlà,
le tyin no bayé le dzoua,
è pêr li te no j'iluminè.
Eil'è bi è relijin
avui granta byoutâ,
dè tè, O déchu dè to, i l'è le chunyo.

Louandze, chê the, mon Chinyà,

po chèra Lena è lè j'èthêlè,
din le hyi, te lè j'à fête hyorè,
prèchyeujè è balè.

Louandze, chê the, mon Chinyà,

po frârè Oura, è pol'ê è lè rvyolè
è po le hyi cherin è to tin
pê lè tyin a tè krèaturè
te byè chotin.

Louandze, chê the, mon Chinyà,

po chéra Ivouê,
la tyinta lèfarmo utila è inbia,
è prèchyeuje è châdze.

Louandze, chê the, mon Chinyà,

po frârè Fu,
pè ko t'éhyrè din la né,

Kantiko di byôtô ke te noz'âfita

Mon Dyoù, toù ke toù poeu to
A të a glouèra è i z'oneu
A të i louanje ë i bënëdechon

Nyon poeu è o non dë manchyenâ
é tyo non.

Louô sai-te Mon Dyoù
Po totë i tsouzëke te noz'a balya
Dyan to, moncheu ofrâre shlouë

pë kô toù balë o dzo
ë toii no z'éshléryë
ë byô, ë soùpèrbë.
Dë të nofi vère a grantyoeu.

Louô sai te Mon Dyoù
Po a chouaira a loùna ëpoui iz'étëye
Din o shlyè ti z'â mëtu,
Loùyessintë ë brelintë.

Louô sai te Mon Dyoù
Po a chouaira a oura, po i nyoeuvë,

po è.

Ë toparai po se bëlë sërénë.

Avoui loeu toù balë i dzin

Apâteura k'anfôta po së noùrri.

Louô sai te Mon Dyoù
po a chouaira ivoue
sâ ivoue kristo
ke nepouinpâ no z'in passâ
sâ ivoue k'abërë i dzin, i bitye ë i
plantë

Louô sai te Mon Dyoù
po éfrârefoua
ë avoui lui ke t'aloùnë a nein.
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è il'è bi è dzouyà
è robuchto è yo.

Louandze, chê the, mon Chinyà,

po nouthra chèra è dona la Têra,
ke no chotin è no gouverné,
è byè totè chouârtè dè frété,
avui di botyè in kolà è dè l'êrba.

Louandze, chê the, mon Chinyà, po
hà ke pèrdenon pê amihyà port è,
è chuporton maladi è choudzihyon.

Bènirà hà ke lè chuporton in pé,
pêchke pèr tè O Déchu dè To,

i cheron korenâ.

Louandze, chê the, mon Chinyà,

po nouthra chèra la Mouà do kouà,
a la tyinta ncyon omo in yapo ch'ét-
sekâ.

Mâleu a hà ke muri
din le pètchi mortal.
Bènirà hà ke i travéré din tè farmo
chintè volontâ,
Pachke la chèkonda mouà ne lo

farè ran dè mô.

Loyidè è bènidè mon Chinyà,
è rindè grâche
è charvidè le avui grante umilitâ.

Bolée pascale. Peinture
murale sur la Maison du
«Privilège» d'Ormône, Sa-
vièse. Distribution du Pain,
dimanche de Pâques, devant
la chapelle du village. Cette
tradition existe toujours.
Photo Bretz, 2011.

Ë byô, ë dzoyoeu,
ë solide ë robotisto

Louô sai te Mon Dyoù
po a nontra chouaira ë mire a tèrra
ke no z'édyë ë no noùrrë
Ke no balë ifroùta
ë no më dë byô botyë pi prô ë pi
montanyë

Louô sai te Mon Dyoù
Po soeu ke pardoùnonpëamou por të
Po soeu ke suporton i z'inmèrdëri,
i mâdi ë i dèrye dë totë mondo
Bënein sarin soeu ke vouârdërin a pè
Pë të sarin korroùnô.

Louô sai te Mon Dyoù
po a nontra chouaira a mô du ko,

ncyon n'omo vivinpoeu i étsapâ
Mâleu a soeu ke trapasson avoui dë
pëtsyè mortël
Eureu sarin soeu k'arinfi byan drai
A sekonda mô poùrë pâ eu portâ
pèrdra.

Louâ ë benein o Bon Dyoù,
rëmashlyâ ou
ëfidë sin ke vô dëmandë sin orgouai.
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